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ABSTRACT 

The following annotated translation is based on general and aeronautical 

terms; it is an endeavour to contribute not only to a specific Ecuadorian flight 

school, Aero Club del Ecuador, but also to the Ecuadorian aviation field. Its 

website, www.aeroclubdelecuador.com.ec presents a monolingual system 

through the webpages, which limits itself to the global market in Latin 

America and any other area where Spanish-speaking countries are found. At 

the moment ACE has few international student pilots enrolled for this year. 

Although, they are foreigners, they are from neighboring countries of Ecuador 

and ACE is in the pursuit of new further territories. The aim of this website 

translation followed by an accurate level of localization is to provide a great 

advantage for people, who are in other places in the world and would like to 

learn how to fly and become a pilot with international certifications that are 

backed by the ICAO (International Civil Aviation Organization), DAC 

(Direccion General de Aviacion Civil) and other international regulations. 

Furthermore, it will create an interest to visit and see exotic landscapes that 

make our country unique. Also, ACE is looking for the increase of student 

pilots and stand out from others flight schools in order to obtain more capital 

to improve the education.  Moreover, in this render of the website strategic 

images will be interpreted under appropriate localization guidelines. Another 

aim is to boost the English language at the flight school by being exposed as 

an international flight school on social media becoming more efficient and 

competitive for new challenges and avoiding language barriers that may 

exist. It is important to mention that this annotated translation will become 

guidance for visitors to choose the type of flight training program offered by 

ACE and requirements needed to meet before the  enrollment.  

Keywords: annotated translation, ACE, ICAO, DAC, aviation field, 

regulations, flight training programs. 
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1. INTRODUCTION 

	
   Translation is applicable in every field in which communication is an 

essential factor. It could be suggested that conveying meaning with a specific 

purpose is the most important action within the translator involvement.   

Web translation is relative new since the invention of new technologies 

which have developed a new way to keep the connection between two sides: 

companies and consumers. The globalization of information has contributed 

to implement contemporaneous methods to reach every corner of the world. 

Website translation is part of this globalization. Companies use this method 

either to advertise, sell a product or a service. 

Pym found that Cross-cultural communication via web pages is one of 

the fastest growing areas due to the era of electronic communications. This 

supports the idea that for websites translation we need not only linguistic 

knowledge but computer science knowledge as well. (Pym, 2010) 

 Moreover, applications on mobile devices bring nearly the same 

characteristics of websites and they can also be used as tools.   

In this project the translation of certain media was chosen as a 

contribution for a special field. The website, www.aeroclubdelecuador.com.ec 

presents aeronautical and business aims to society. This flight school is 

going to have the opportunity to reach a wider range of users through the 

translation of this website. 
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1.1 TOPIC AND JUSTIFICATION 
At ACE, (Aero Club of Ecuador), there is a need to expand its 

institutional name in the aeronautical world, and to make it`s income to keep 

going in hand with the new era. Consequently, this is a project of high 

importance since it will help to reach the mentioned goal. It will possibly 

extend the number of the unique website visitors and will attract the attention 

of prospective students of the Ecuadorian flight school.  

According to the website www.internetlivestats.com, around 40% of 

the world population has Internet access. On the other hand, in 1995, it was 

less than 1%. Nowadays, there are more than 3 billion Internet users and the 

mentioned number is increasing significantly. Those users are potential 

ACE’s website visitors. Moreover, a monolingual website is considered to be 

a great limitation. (Internet Live Stats)(See Appendix 5.3) 

As reported by IDC (International Data Corporation, 2015), Internet 

users are four times more likely to buy products and services when the 

websites they visit is in their own language. Moreover, users tend to spend 

more time on websites available in their mother tongue. (Forrester Research, 

2015) 

With a render from Spanish to English users will find the website 

familiar and feel free to carry out the activities that they are interested in.
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2. PROBLEM  

2.1 STATEMENT OF THE PROBLEM 
Several problems were determined to justify this project.  

First, there is a lack of an international appearance in the ACE. 

Alfonso Cerón, President of the ACE and the Pilot in command of Trush 

aircraft, is looking for refreshing its flight school image to appeal a higher 

number of international student pilots in the near future 

Second, since there are new flight schools around the AIJJO 

(Aeropuerto Internacional de Jose Joaquin de Olmedo), competitiveness and 

innovation are main factors for the ACE to stand out from others.  

Third, the amount of student pilots has decreased 2 years ago and 

ACE is looking for options to increase their operations.  

Finally, Student pilots, when they need some information, they 

primarily obtain it from Internet. Most of the users, who are looking for the 

best education in aviation to become a pilot, look for a complete package 

which includes flights, ground training and English proficiency. If there is a 

flight school offering English courses, its website should also show this by 

providing a bilingual website. There also exists a distinct need to provide 

them a higher level of proficiency. 

Consequently, when there is an increase of student pilots enrolled in 

flight training programs, there is also an increase of money transactions and 

these factors can positively affect the flight school performance.  

What is more, ICAO (International Civil Aviation Organization) 

imposed in 2003, as a requirement for pilots who operate on international 

territories, the minimum level 4 of English (Scale from 1 to 6) due to 

accidents and incidents occurred in the past. As English is the Lingua Franca 

accepted by the ICAO. (Brian Paltridge, 2013) 

Although, there is lack of foreign-language proficiency at ground 

school, the translation of the website would be a considerable introduction to 

make this change. Aircraft manuals, instrument names, acronyms, and terms 
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are in English. Moreover, ACE offers English classes for those students who 

are interested in getting the forth level of English proficiency for pilots. 

2.2 RESEARCH QUESTIONS 
 -  Will this contribution encourage ACE to innovate? 

 -  Will the number of users vary in the website? 

 - What difficulties or problems will present in order to render the 

translation? 

 - How will the translator solve the problems presented in the 

translation? 

2.3 GENERAL AND SPECIFIC OBJECTIVES 

  2.3.1 GENERAL OBJECTIVE 
To implement website translation research to use persuasive elements 

and specialized terms in order to attract more people interested in aviation, 

develop the internationalization of ACE, and compete with other flight schools 

through the transference of linguistic items from Spanish to English with the 

aid of a programmer. 

 

  2.3.2 SPECIFIC OBJECTIVES 
-  Analyze the ST and the TT, identify possible problems that may 

occur during the translation process and set the possible 

solutions to the problems.  

- Identify special terms and try to convey them accurately into the 

TL.. 

- Distribute and organize annotations in agreement with their 

linguistics features. 
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2.4 CONCEPTUAL FRAMEWORK 
 In this section of the project, a general background of ACE will be 

found to expose a clearer understanding about how important website 

translation is. 

Moreover, in the given project important issues about international 

standards for websites have been taken into consideration before translating 

ACE’s website and some of these guidelines are presented below. 

2.4.1 COMPANY 
ACE is a flight school founded and certified by the Civil Aviation of 

Ecuador in 1931. It is a non-profit institution in constant pursue of 

improvements. Graduate pilots constitute a remarkable contribution to the 

country and the world. Moreover, the willingness of the members of ACE to 

be integrated as a family set this flight school as a home for friends and 

aviation amateurs worldwide.  

ACE was created as a factory of pilots with a very clear aim: to focus 

on educational quality with the participation of flight instructors, those who 

love what they do, under national and international regulations. 

Its location is in Guayaquil, at the surroundings of the AIJJO, 

international airport of this city. 

2.4.2 INTERNATIONAL STANDARDS 

   2.4.2.1 WORLD WIDE WEB CONSORTIUM 
The World Wide Web Consortium (W3C) is the principal international 

standards organization for the World Wide Web. Up to September 6th 2015, it 

is constituted by 396 members, who maintain full-time staff and people in 

general in the development of standards of the World Wide Web (WWW). 

(World Wide Web Consortium, 2015)  

As ACE is linked to the aforesaid standards since it has a website, 

certain guidelines from W3C must be followed in order to ensure its success.     
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According to W3C, If content is internationalized, the programmer 

should design or develop it in a way that provides a good work and update 

for users belonging to different cultures and speaking English language. 

(W3C, 2015) 

2.4.2.2 LOCALIZATION INDUSTRY 
STANDARDS ORGANIZATION 

According to LISA (Localization Industry Standards Organization), 

Localization for websites must be technically and culturally neutral in order to 

be agreeable for localization  to specific target markets. (Localization Industry 

Standards Organization, 2005) 

 Singh & Pereira (2005) determine five degrees of localization for 

websites: 

• Standardized (One website for all countries) 
• Semi – localized (One site gives information to many countries) 
• Localized (a whole translated site for each country) 
• Extensively localized (translation plus country-specific adaptations) 
• Culturally customized (a new site completely immersed in the 

target culture) 
(Pereira, 2013) 

2.5 TRANSLATION AND LINGUISTIC DEVICES 

2.5.1 TRANSLATION 
  “Translation is a form of communication between human beings, and 

not simply an operation between languages – or between oral and written 

texts. It is  the perspective that spurs the best modern approaches. It would 

be too cumbersome and little practical value to review here the linguistic 

views that see translation as substitution of signs belonging to different code. 

(Catford-1969, Vinay and Dalbernet -1957, Newmark -1982, 1988, etc,)” 

(Viaggio, 2006) 

Translation goes beyond text and words that come out from our 

mouth. It is more than that and it requires contemporary approaches in order 

to be successful.   
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2.5.2 ANNOTATED TRANSLATION 
Annotated translation is used to explain the word choices of the 

translator as to clarify and explain what they are and what problems are 

presented. These choices are normally given in footnotes. (Trinity College 

Dublin, 2014) 

This technique is normally applied when content has special terms or 

cultural phrases that are difficult to understand for average audience and 

need to be explained within the translation. One example is the acronyms 

used in aviation, which are indicators of high specialization text.  

2.5.3 INTERSEMIOTIC TRANSLATION 
 Lucia and Aranda, in their HANDBOOK OF SPANISH-ENGLISH 

TRANSLATION, mentioned jackobson, who suggested that intersemiotic 

translation comprehends the translation between a non-verbal and a verbal 

language. (Darbelnet, Handbook of Spanish-English, 2007) 

 ACE’s website presents texts to refer to social network that can be 

represented into images since their content are obvious and easy to 

understand for the target audience. 

2.5.4 BORROWING 
In an article presented at Universitat Autònoma de Barcelona, Molina 

and Hurtado mentioned Vinay and Darbelnet stating that borrowing is a word 

taken directly to another language without change and is incorporated 

directly to the language. (Darbelnet, Translation Techniques Revisited: A 

Dynamic and Functionalist Approach, 2002) 

Borrowing is presented in aviation very often. It starts from aircraft 

registration to daily jargon such as certificates or specific terms in the field. 

The aircraft registration HC-BKC belongs to the “aircraft” section and it is 

kept the same for both ST and TT. 
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2.5.5 CALQUE 
Calque occurs when a foreign word or phrase is translated and 

incorporated into another language. (Darbelnet, Translation Techniques 

Revisited: A Dynamic and Functionalist Approach, 2002)  

 This technique is presented in the TT since some words such 

as “Aerodinámica” and “Fraseología” , in the ST, are translated keeping their 

same characteristics into “Aerodynamics” and “Phraseology”. 

2.5.6 LITERAL TRANSLATION  
Literal translation is another method in which the SL grammatical 

constructions are converted to their nearest TL equivalents, but the lexical 

words are again translated singly, out of context. (Newmark, 2007) 

ACE’s website,  

The discription part of the flight training programms presents an 

example of literal translation. These words are “sin instructor” in the ST and 

“without instructor” in the TT. 

2.5.7 COMPENSATION BY MERGING 
 According to Higgins, this technique consists in condensate ST 

features, which have a long stretch of text into a short stretch in the TT. It 

requires fewer words to replace complex phrases or compound words in the 

TT. (Sandor Hervey, 2006) 

 As website audience does not read everything what is exposed on a 

webpage, this technique can be considered as a key for success on website 

translation. Reducing the number of words, the website will be more likely to 

reach its aim. 

2.5.8 COMPENSATION BY SPLITTING 
According to Higgings, Compensation by splitting is used when there is no 

single TL word that covers the same range of meaning as the word 

presented in the ST. (Sandor Hervey, 2006, p. 31) 
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 This technique can be visible in the term “Cursos” in the ST and “Flight 

training programs” in the TT since there is a need to specify what kind of 

programs are offered by the flight school. 

2.5.9 OMISSION 
 Omission takes place when the ST has features that do not match to 

the culture of the TL. (Darbelnet, Handbook of Spanish-English, 2007, p. 18) 

 An example is presented in the TT where titles of people are omitted 

and this technique makes it more suitable for the target culture. 

2.5.10 ADAPTATION 
According to Vinay and Darbelnet, adaptation is fundamental when the 

cultural content has other connotation in the TT. The translator has the 

freedom to use anything from the ST to transform the content with the same 

impact into the TT. This technique is normally  used when elements of culture 

are different. (Darbelnet, Handbook of Spanish-English, 2007) 

In the ACE’s website, several appealing phrases are presented and 

this technique is applied to convey the same meaning and reach the same 

function of the ST in TT, such as: “Obten tus alas con nosotros”  vs. “Fly with 

us”. 

2.5.11 PARAPHRASING 
 Paraphrasing is “a restatement of a text, passage, or work giving the 

meaning in another form.” (Merriam-Webster, Incorporated, 2015) 

This technique applies the use of another words different from the ST in 

order to transmit the same meaning in the TT. 

2.5.12 TRANSPOSITION 
 Transposition refers to the process where parts of speech change their 

sequence when they are translated. Basically, this is a shift of word class. 

e.g. change a verb of the ST into  a noun, adjective, etc. In the TT. 
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“Diarios Guayaquileños” is presented in the ST whereas “Journals of 

Guayaquil” is in the TT. 

2.6 METHODOLOGICAL APPROACH 
 The methodological approach for this project is based on comparative 

analysis through charts in order to divide techniques, purpose and translation 

type used in the final product. A plus was added, like localization degrees 

and a general analysis of the texts as complement for the annotated 

translation.  

 What is more, the functionalist approach in this type of translation is 

essential. Translators should use the function of the TT as a guide to 

accomplish its aim, which is operative. According to Karen Smith, images 

presented in advertisings are not that important, what is important is that the 

text of its image should have the same attention grabbing function as the 

original. (Smith, 2010)   

Moreover, users of the ACE’s website must find it usable and make their 

experience as good as possible by providing them quality information. 

2.7 RESEARCH INSTRUMENT 
This translation should be annotated but for a more complete analysis 

of the text, it was decided to add other analysis so as to have a complete 

view of the annotated translation. Not only the text but also images which are 

vital for a website translation were taken into consideration. 

For the current project, three charts are redesigned in order to 

establish characteristics or individual profiles of the ST and the TT. Moreover, 

a term bank is also provided as the final step. 

Lingvo, which is a specialized dictionary, is considered as invaluable 

resource of translator struggling with special terminology. Electronic versions 

such dictionary as Lingvo X3 are particularly easy to search and can be used 

anywhere if installed on a laptop.  

The categories are separated by number of charts to provide more 

detailed information. 
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For the purposes of the present project, a modified version of 

Christiane Nord’s model is used. It represents a sequence of “WH-

questions”: 

Chart 1 

Questions Explanation 

Who transmits  
 

Information about the author, acting 

as producer. 

To Whom  
 

Information about the audience, 

acting as receivers. 

What for 
 

The main goal of the content. 

By which medium 
 

Through what medium the content 

will be transmitted. 

Where  
When  
 

Where the content was produced. 

When the content was produced. 

Why 
 

The motive  for producing  the 

content  of the ST. 

With what function 
 

What is the purpose of the content. 

 

These questions will help to determine the dimensions of the project. 

Also, they will be developed to expose more comprehensive information and 

detect some possible translation problems. 

It is important to mention that localization is the limitation of cultural 

features in the internationalization process of a website. (Pym, 2010) 

In the following lines, a well established format of degrees of 

localization for web pages will be presented.  

Singh & Pereira set five degrees of localization. 

Chart 2 
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Degrees of Localization ST TT 

1 Standardized (One 
website for all countries) 

 

_ 

 

_ 

2 Semi – localized (One 
site gives information on 
many countries) 

 

_ 

 

_ 

3 Localized (a whole 
translated site for each 
country) 

 

_ 

 

_ 

4 Highly localized 
(translation plus country-
specific adaptations) 

 

_ 

 

_ 

5 Culturally customized (a 
new site completely 
immersed in the target 
culture) 

 

 

_ 

 

 

_ 

 

(Pereira, 2013) 

The following chart is focused on techniques applied during the 

translation process 

Chart 3 

Translation Techniques ST TT 

Borrowing  _ _ 

Calque  _ _ 

Literal Translation _ _ 

Compensation by merging  _ _ 

Compensation by splitting _ _ 

Compensation in Kind _ _ 

Omission _ _ 

Adaptation  _ _ 

Paraphrasing _ _ 
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Explication  _ _ 

Particularization _ _ 

Transposition _ _ 

Intersemiotic translation _ _ 

 

In aviation, pilots, air traffic controllers and people in general related to 

aviation use the following alphabet in their daily communication. Moreover, 

the ACE’s website presents a webpage presenting the type of aircraft the 

Flight school has. 

Character Telefony 

A Alfa 

B Bravo  

C Charlie 

D Delta 

E Echo 

F Foxtrot 

G Golfo 

H Hotel 

I India 

J Juliett 

K Kilo 

L Lima 

M Mike 

N November 

O Oscar 

P Papa 

Q Quebec 

R Romeo 

S Sierra 

T Tango 

U Uniform 
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V Victor 

W Whiskey 

X X-ray 

Y Yankee 

Z Zulu 

(Federal Aviation Administration, 2010) 

2.8 FINDINGS 

2.8.1 CHART 1 
Analysis of ST  

Who transmits 
The author of the ST text is not identified and the information about the 

age of the person, status, education, etc. is not given. As far as the 

information is not identified, the author is anonymous and it can be 

considered as the general voice of Aero Club del Ecuador. Therefore, it is 

suggested that the author has somehow a well rich background or an 

expertise in the field of aviation.  

To whom  
The ST is made for local audience and Spanish speaking countries in 

general. This limits the impact of the website, by making it available only for 

Spanish speakers. According to Instituto Cervantes, there are more than 560 

millions of Spanish speakers and this number is increasing.  

Moreover, it is for an audience who already has a notion or a background of 

the field of aviation and those are specifically Student Pilots, Commercial 

Pilots, Instructor Pilots, Air Transport Pilot License holders, etc. 

What for 
The intention of the ST is to convince the audience to choose ACE as 

the first option to obtain pilot training and get the corresponding license for 

each one of the users. 

By which medium 
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Internet is the virtual medium for the audience to reach the ST 

exposed in the ACE’s website. This occurs by implementing, colors, graphics 

and advertisements that contribute to the main goal of the website. 

Where 
The ST was produced and transmitted in Ecuador. This can be seen 

not only from the address below from each page that states that it is located 

in Guayaquil, a city of Ecuador, but also from the domain .com.ec 

When 
Although the ST does not show time of production, the audience 

expects the latest update of text, as the aviation field is on the cutting-edge 

itself.  Other indicators are the prices of flight training programs that are 

updated along with fuel costs.  

Why 
The reason why it is produced is attributed to the fact that ACE 

advertises services of flight training programs and it seeks to attract more 

pilots for the development of the flight school. 

With what function 
The website presents advertisements and Information, which are 

persuasive and at the same time have informative characteristics for users. 

Analysis of the TT  
Who transmits 
Same as ST. 

To whom  
The address of the ST is different from the TT. While ST is produced 

for Spanish speakers audience only, the TT is dedicated to English speaking 

audience. In this regard, the number of website visitors will increase and 

reach the goal of the translation involved in the project. 

What for 
Same as ST. 

By which medium 
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The medium is the same as the ST. Nevertheless, the domain will 

change from .com.ec to .com and this indicates that will be available for a 

wider audience. 

Where 
Same as ST. 

Why 
Same as ST. 

With what function 
Same as ST. 

Possible translation problems 
As the answers of the ST and TT were compared, the difference 

between them came up. The following problems were detected. First, the 

different audience to reach since the ST was produced to reach Spanish 

speakers and TT to English speakers. English speakers can be divided into 

Native English speakers and Non-native English speakers. To reach both of 

them, Standard English must be used in order to avoid idioms and achieve 

the complete comprehension of the receivers.  

Lastly, the domain from ST, .com.ec, would be changed to .com in TT. 

This will make ACE be more International and general for every person 

interested in visiting its website. 

2.8.2 Chart 2 
Analysis of the ST 

The ST presents general and specific terms through the entire 

website. In the section “Historia”, words of locations like “Colegio Guayaquil” 

and “Estero Salado” suggest that these features of the text belong to cultural 

indicators of location as the author expects that the receiver knows exactly 

where they are located. 

Moreover, the mention of Loret, an unknown writer cited in the section 

“Quienes somos” is another cultural feature, whose aim is to encourage 

future student pilots to choose this career. As Loreto is cited, this reference is 

supposed to be known by the receivers. 
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Then, the ST presents the use of period for thousands and comma for 

decimal figures which are cultural features of the text.  

Furthermore, IECE (Instituto Ecuatoriano de Credito y Becas), an 

institution for academic loans, is mentioned in several sections. As a specific 

requirement for obtaining a student loan in this institution, the applicant must 

be a citizen of Ecuador. 

On the other hand, the ST contents several specialized terms, which 

are visible in the sections “Piloto Privado”, “Piloto Instrumental”, ”Piloto 

Multimotor”, “Piloto Instructor”, “Piloto Comercial”, and “Aeronaves”. 

Subjects, type of classes, aircraft identifications, certifications and specific 

requirements belong to specialized jargon in the field of aviation themselves. 

In view of the features above mentioned, it is suggested that the ST 

belongs to the degree number four of localization. The ST can be considered 

a highly localized website. 

 

Analysis of the TT 
As the aim is to keep the same flight school’s image, the TT kept 

certain characteristic from the ST. Even though, cultural features in the ST 

are also presented in the TT, there are several modifications to suit the 

standardization required for an accurate degree of localization. 

In the section “Story”, words of locations were minimized and most of 

the titles were omitted so as to adapt it somehow to the receivers. Titles in 

the English speaking culture are not necessary and the use of them would 

not contribute to the familiarity of the users. In the section “Home” effective 

phrases for marketing effects were adapted to reach the same effect as in 

the ST. 

Also, in the TT figures, period and commas are used diffrently from the 

ST. (Period for decimals and comma for thousands figures) 

Moreover, the following images were contrasted in order to show how 

localization can be accomplished considering the functionalist approach. 
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ST TT 

  
 

The addition of a social network as Pinterest will make this website 

more visible and provide within the statistic of visitors the proof of this. 

As some of the features of the TT were mentioned, it could be 

suggested that the TT belongs to the second degree of localization. 

2.8.3 Chart 3 
Borrowing 

The following words where found in the ST as carryovers. Usually, the 

presence of this type of words in the texts suggests that they are not 

available in that language. Even though, the ST contains Anglicisms, these 

words have their own equivalence in the Spanish language, which is a 

particular phenomenon in the aviation field. 

 AOC (ST / n. / Certificado de Operador Aereo) Found in section 

“Cursos”, “Piloto Privado”, “Piloto Instrumental”, “Piloto Multimotor”, 

“Piloto Instructor” and “Piloto Comercial”. 

TT: AOC (Air Operator’s Certificate) 

An acronym used to refer to a certificate that demonstrates a 

company or an institution is able to operate in a secure and organized 

manner in hand with the aviation authority. 

 

 Performance (ST/ n. / Rendimiento) Found in section “Cursos”, 

“Piloto Privado”, “Piloto Instrumental” and  “Piloto Comercial”. 

Pronounced /per for 'maN se/  



	
  
	
  

19	
  

TT: Performance 

It is the technical capability of a system such as an aircraft or an 

engine to function as required (Croker, 2007, p. 169) 
 

 IECE (ST/ n. / Instituto Ecuatoriano de Credito y Becas) Found in 

section “Cursos”, “Piloto Privado”, “Piloto Instrumental” and  “Piloto 

Comercial”. 

TT: IECE  

It is an institution created by the goverment of Ecuador to 

provide academic loans to all Ecuadorian citizens.    

 

 RDAC (ST / n. / Regulaciones de la Dirección de Aviación Civil) 

Found in section “Cursos”, “Piloto Privado”, “Piloto Instrumental”, and 

“Piloto Comercial” 

TT:  RDAC 

It is a group of laws that regulates the Ecuadorian Aviation. 

 

 HC-BKC (ST / n.) Found in section “Aeronaves”. 

TT: HC-BKC 
This aircraft registration is the same around the world and it is a 

Piper Aircraft 38 Tomahwak. The first letters of an aircraft registration 

shows where the aircraft is from. HC is the aircraft registration for 

Ecuador. It does not change and it is read as Hotel – Charlie – Bravo 

– Kilo – Charlie   

Calque 
 In the translation process, several words were considered as perfect 

matches. Every time it is possible, when specific content is presented in the 

texts calque is a good technique to apply in order to keep the same semantic 

meaning, considering the phonic-graphic level at the same time.  

 Aerodinámica (ST/ n.) Found in section Cursos”, “Piloto Privado”, 

“Piloto Multimotor”, “Piloto Instructor” and “Piloto Comercial”. 
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TT: Aerodynamics  
It refers to the science that deals with the interaction of moving 

objects with the atmosphere. (Croker, 2007, p. 9)  

 

 Fraseología (ST / n.) Found in section “Cursos”, “Piloto Privado”, 

“Piloto Instrumental”, and “Piloto Comercial”. 

TT: Phraseology 
Phraseology is presented as a subject dealing with the study of 

word combinations instead of words in isolation during radiotelephony 

communications. 

 

 Motores Recíprocos (ST / n.) Found in section “Cursos”, “Piloto 

Privado” and “Piloto Comercial”. 

TT: Reciprocating Engine 
In this subject the function and system of reciprocating engines, also 

known as piston engines will be explained. It is important to mention 

that the propulsion of the aircraft can be neumatic and hydraulic. 

 

Literal translation 

 Sin Instructor (ST / n.) Found in section “Cursos”, “Piloto Privado”, 

“Piloto Instrumental”, “Piloto Multimotor”, “Piloto Instructor” and “Piloto 

Comercial”. 

TT: Without Instructor 
It refers how flights will be programmed. This means that the 

student pilot has to build that flight hour with absence of his or her 

instructor. 

Compensation by merging 

 Matriculas para cursos (ST / n.) Found in section “Home”. 

TT: Registration 
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This term refers that the enrollments are open and people 

interested in studying at ACE are free to leave their information and 

pay for the upcoming flight training program. 

 

 Campo de aviación (ST / n.)  Found in section “Historia”. 

TT: Airfield 
An airfield is an area of land designated to runways, taxiways and 

aprons. (Croker, 2007, p. 12)  

 

 Fase Teórica – En aula de clases (ST/n.) Found in section “Cursos”, 

“Piloto Privado”, “Piloto Instrumental”, “Piloto Multimotor”, “Piloto 

Instructor” and “Piloto Comercial”. 

TT: Ground School 
According to the Government of Canada, in its air transportation 

website, ground school is defined as a classroom type instruction that 

is given for more than one person and it covers topics to be taught in 

the curriculum to cover the air exercises. (Government of Canada, 

2015) 

 

 Horario de clases teoricas (ST / n.) Found in section “Cursos”, 

“Piloto Privado”, “Piloto Instrumental”, “Piloto Multimotor”, “Piloto 

Instructor” and “Piloto Comercial”. 

TT: Ground school schedule 

The Ground school schedule presents from what time and what 

day the theoretical classes of the different flight training programs 

begin and end.   

 

 Fisiología de Vuelo (St / n.) Found in section “Cursos”, “Piloto 

Privado” and “Pilot Comercial”. 

TT: Aviation Phisiology 
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It deals with the physical and mental effects of flight on air crew 

personnel and passengers. (Federal Aviation Administration) 

 

Compensation by splitting  

 Cursos (ST / n.) Found in the menu bar and the section “Cursos”. 

TT: Flight training programs 

The Flight training programs are the courses offered by the 

flight school. These are Private Pilot, Instrument Rating, Multi-engine 

Rating, Commercial Pilot Training and Certified Flight Instructor. 

 

 Presidente de la República (ST / n.) Found in the section “Historia”. 

TT: President of the Republic of Ecuador 
This title is for the leader of Ecuador, who was Carlos Arroyo 

del Rio from 1940 to 1944. 

 

Omission 

 Dr. Carlos Arroyo del Rio (ST / n.) Found in section “Historia”. 

TT: Carlos Arroyo del Rio 
In this case, the term “Dr.” suggests that the person holds a 

doctorate in law. The omission of the title “Dr.” in the TT is crucial 

since English language does not give importance to titles as part of 

formality in texts. On the other hand, the use of titles is more common 

in Latin-American culture. 

 

 Gral. Ricardo Astudillo (ST / n.) Found in section “Historia”. 

TT: Ricardo Astudillo 

The omission of the title “Gral.” (Captain General) Is applied in 

the TT for the same reason above mentioned. 
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 Teniente Homero Valencia Bolaños (St / n.) Found in Section 

“Historia”. 

TT: Homero Valencia Bolaños 

The omission of the title  “Teniente” (Lieutenant general) is 

applied in the TT for the same reason above mentioned. 

 

 Cédula y pasaporte (ST / n.) Found in section “Cursos” and “Piloto 

Privado”. 

TT: Passport 
The omission of “Cédula” (Ecuadorian identification card) in the 

TT is applied since foreigners only have to present passport as to 

confirm their identification and be enrolled in the flight school 

programs. This is done in order to localize the requirements section for 

student pilots, who do not belong to Ecuador.   

 

 Precios no incluyen IVA (ST / n. / Impuesto de valor agregado) 

Found in section “Cursos”, “Piloto Privado”, “Piloto Instrumental”, 

“Piloto Multimotor”, “Piloto Instructor” and “Piloto Comercial”. 

TT: VAT not included  

VAT (Value added Tax) already implies that it is calculated with 

the purchase price of the product or service. Prices are not mentioned 

in this phrase since it is obvious for the reader to understand how this 

specific tax is calculated. 

 

 Tarjeta de crédito a 12 meses con intereses (ST) Found in section 

“Cursos”, “Piloto Privado”, “Piloto Instrumental”, “Piloto Multimotor”, 

“Piloto Instructor” and “Piloto Comercial”. 

TT: Credit Card 

The credit given by local banks differ from foreign banks. This is 

why deferring a payment will depend on the terms and conditions of 

financial institution. 
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Adaptation 

 Persigue tu sueño de ser Piloto! Y  llega tan lejos como quieras. 
(ST / n.)  Found in section “’Inicio”. 

TT: Want to be a pilot? Let your dreams fly. 
The phrase from the ST is changed in the TT so as to reach the 

same goal and impact of being persuasive in both texts. Literal 

translation is not an option to create a catchy phrase. Using questions 

in advertising phrases would make the user ask him or herself about 

the idea of being a pilot. If the user thinks of a “yes” (probably most of 

the time), he or she would feel more interested in the website and 

would continue to look for more information about the flight school.  

 

 Obtén tus alas con nosotros. (ST)  Found in section “Inicio”. 

TT: Fly with us 

When the user is invited to perform an action, the better way of 

doing it is to being direct and friendly so as to persuade the user and 

the reach the purpose of the phrase. This is why adaptation in this 

kind of phrases let the translators to be free in order to produce the 

same impact.   

 

 Hoy queremos darte la bienvenida a un nuevo horizonte, un 
horizonte sin límites donde le pondremos alas a tus sueños de 
volar para ejercer una profesión noble y especial. (ST)  Found in 

section “Inicio”. 

TT: Come join our new world without limits and choose a noble 
profession of a pilot. Give wings to your dream. 

The adaptation in the TT uses two imperatives verbs, which are 

not present in the ST. It also has fewer words and permits the user to 

acquire the massage more effectively without being boring.  

 

 Para que puedan obtener sus alas (ST)  Found in section “Cursos”. 
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TT: To teach you how to fly. 
In this adaptation, the phrase in the TT gets to the point and 

uses less word. A literal translation would not be appropriated in this 

section and the user would not understand the real meaning of it since 

“get your wings” (literal translation) presents ambiguity of getting a 

wings pin or flying at the flight school. 

Paraphrasing 

 Quienes Somos (ST) Found in section “Quienes Somos”. 

TT: About us 

This section of the menu bar can be found in almost every 

website on the internet. The words presented in the ST are totally 

diferent in the TT but meaning is kept. 

 

 Desde marzo de 1942 apareció la mención de Aerovías del 
Ecuador, en los anuncios de Panagra dada la importancia que 
adquirieron en la vida del país. (ST) Found in section “Historia” 

TT: Since 1942, Panagra advertised the Ecuadorian airways as 
they were considered important for the life of the country. 

In this sentence, the word Panagra belongs to a closed 

company that was created as a joint venture between Pan American 

World Airways and Grace Shipping Company. This company had 

flights from United States to South America and it was founded in 

1930. (Pan American Grace, 2012) 

Moreover, different words are used in the TT to transmit the same 

meaning. It starts with the date, then with “Panagra” as the subject 

then it continuous with the mention of airways and it finishes with the 

reason why the airways were published by company. 

The mention of Panagra in TT suggests that the user must be aware 

of this remarkable company, which is a part of the aviation history. 
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 Mediante un decreto ejecutivo del presidente de la República, Dr, 
Carlos Arroyo del Río, autorizo en el mes de marzo de 1942 al 
Aero Club para organizar cursos y poder titular aviadores civiles. 
(ST) Found in section “Historia”. 

TT: In March 1942, through an executive order of the President of 
the Republic of Ecuador, Carlos Arroyo del Rio, authorized ACE 
to offer flight trining programs and graduate civil pilots. 

In the TT, this paragraph starts from the date, where the date in 

the ST can be found in the middle. Omission of the title “Dr.” can also 

be found in this sentence.  “Aviadores” was translated as “pilots” in 

order to specify what professionals in the field really are. “Airmen” was 

an option for “aviadores” but it was not considered as the first option 

since it can be sexist.    

 

 En la escuela del Aero Club se han graduado más de 800 
aviadores. (ST) Found in the section “Historia”. 

TT: ACE has trainned more than 800 pilots.  
From a grammatical point of view, the ST starts with an 

preposition of place, whereas in the TT “ACE” is the subject of the 

sentence. 

 

 PRIMERA MUJER EN GRADUARSE (ST) Found in section “Historia”. 

TT: FIRST GRADUATED WOMAN PILOT 

Particularization 

 Dirección de Correo (ST/n.) Found in section “Inicio”. 

TT: E-mail (Electronic mail) 
The term “E-mail” specifies that it is electronic. On the other 

hand, “Direccion de Correo” can refer to conventional mail.   

 

 DIRECCION (ST / n.) Found in section “Inicio”. 
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TT: Contact & Location 
In the ST, then term covers a general dimension and it does not 

include the contact information whereas in the TT is specified.  

 

 FASE PRÁCTICA (ST / n.) Found in section “Cursos”, “Piloto 

Privado”, “Piloto Instrumental”, “Piloto Multimotor”, “Piloto Instructor” 

and “Piloto Comercial”. 

TT: FLIGHTS 

The term “FASE PRÁCTICA” is too general for the specific field 

of aviation in the TT. The flight school, through its instructor teaches 

the students how to fly with available aircraft. From a practical point of 

view, it is obvious that the hours are built flying in an aircraft. 

 

 Con Instructor 25 hours 
Sin instructor 20 hours (ST/n.) Found in section “Cursos”, “Piloto 

Instrumental”. 

TT:  Aircraft 25 hours 
       Simulator 20 hours 

These terms specify how the class hours will be given for 

student pilots. The first one are 25 hours for flying a designated 

aircraft accompanied by an instructor and the next 20 hours are for 

practicing flight instruments in a simulator certified by the flight school. 

 

 Duración (ST / n.) Found in th section “Cursos”, “Piloto Privado”, 

“Piloto Instrumental”, “Piloto Multimotor”, “Piloto Instructor” and “Piloto 

Comercial”. 

TT: Flight training program length  

It shows how long the flight training program takes as a total of 

time. 
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Transposition 

 Diarios Guayaquileños (ST / n.) Found in section “Historia”. 

TT: Journals of Guayaquil 
In the ST, the term “Guayaquileños” is acting as adjective 

whereas the term “Guayaquil” as noun, which refers to the economic 

capital city of Ecuador.  

Intersemiotic translation 

ST 

   
TT 

   

 

The images in the ST contain text but in the TT only the icons. 

Nowadays, users on internet around the world know perfectly this 

icons whether they are in color or black and white.  

Term bank 
 The following chart presents the “unfamiliar” terms that an average 

translation will require in order to accomplish a translation related to the field 

of aviation.  

ST-Spanish TT-English 

Piloto Privado Private Pilot 

Piloto instrumental Instrument Rating 
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Piloto Multimotor Multi-engine Rating 

Piloto Comercial Commercial Pilot Training 

Instructor Pilot Certificated Flight Instructor 

(CFI) 

Campo de Aviacion  Airfield 

Hangar Hangar 

AOC (Certificado de Operador 
Aereo) 

AOC (Air Operator’s Certificate) 

Fase teorica Ground School 

Aerodinamica Aerodynamics 

Manual del Avion Aircraft Hanbook 

Fraseologia  Phraseology 

RDAC  RDAC 

Peso y Balance Weight and Balance 

Performance Aircraft Performance 

Meteorologia Meteorology 

Navegacion Aerea Air Navigation 

Motores Reciprocos Reciprocating Engine 

Fisiologia de Vuelo Aviation Physiology 
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Navegacion Instrumental Instrumental Naviagtion 

Aerodinamica aplicada a la 
instruccion de vuelo 

Apllied Aerodynamics in Flight 

Instruction  

Instrumentos Basicos Basic Aircraft Flight Instruments 

 

2.9 CONCLUSION AND RECOMMENDATIONS 
Consequently, as the ACE’s website presents specialized jargon of 

aviation field, for a translator without any background in aviation; the 

translation process can present more difficulties and problems than for a 

translator who has already learnt about aviation. 

In addition, translating a website requires not only knowledge of the 

linguistic field, but also of computer science. This is the reason why it is 

recommended for an independent translator to acquire knowledge from most 

of the fields possible. Unless the translator has expert support on designing 

and programming websites, he or she would have to learn how to do it. 

Also, a bilingual website is a great impulse for ACE to meet the goals 

of being a better international friendly flight school to stand out from others. 

This English translated website can be considered as the main doors to the 

internationalization of the flight school. 

3. DESCRIPTION OF THE PRODUCT 

This TT contains the necessary information of the ST in the TT since 

readers are more likely to read less through a website. It also contains 

specific terms such as subjects of the flight training programs, History of the 

flight school, its goals, aircraft registration, and images to persuade the 

users.  

This website was translated so as to keep the same institutional image 

and break barriers that are created because of the different languages 

around the world.   



	
  
	
  

31	
  

4. REFERENCES 

 

Croker,	
  D.	
  (2007).	
  Dictionary	
  of	
  Aviation	
  (изд.	
  Second).	
  London:	
  Peter	
  Collin	
  Publishing.	
  
Government	
  of	
  Canada.	
  (september	
  2015	
  r.).	
  Air	
  transportation.	
  Получено	
  2015,	
  из	
  
Transport	
  Canada:	
  https://www.tc.gc.ca/eng/civilaviation/publications/tp4818-­‐parti-­‐
ground-­‐4209.htm	
  
Pan	
  American	
  Grace.	
  (2012).	
  Panagra.	
  Получено	
  из	
  www.panamericangrace.com:	
  
http://www.panamericangrace.com/panagra/	
  
Federal	
  Aviation	
  Administration.	
  (б.д.).	
  Introduction	
  to	
  Aviation	
  Phisiology.	
  i.	
  Oklahoma	
  
City,	
  USA.	
  
Federal	
  Aviation	
  Administration.	
  (2010).	
  FAR/AIM	
  2010:	
  Federal	
  Aviation	
  
Regulations/Aeronautical	
  Information	
  Manual.	
  New	
  York,	
  USA:	
  Skyhorse.	
  
Pym,	
  A.	
  (2010).	
  Website	
  Localization.	
  Oxford	
  Companion	
  to	
  Translation	
  Studies.	
  
International	
  Data	
  Corporation.	
  (2015).	
  Website	
  translation	
  and	
  localisation.	
  Получено	
  из	
  
Capita	
  Translation	
  and	
  Interpreting	
  :	
  
http://www.capitatranslationinterpreting.com/website-­‐translation/	
  
Forrester	
  Research.	
  (2015).	
  Website	
  Translation	
  and	
  Localisation.	
  Получено	
  из	
  Capita:	
  
http://www.capitatranslationinterpreting.com/website-­‐translation/	
  
Brian	
  Paltridge,	
  S.	
  S.	
  (2013).	
  The	
  Handbook	
  of	
  English	
  for	
  Specific	
  Purposes.	
  John	
  Wiley	
  &	
  
Sons,	
  Inc.	
  
World	
  Wide	
  Web	
  Consortium.	
  (2015).	
  Sobre	
  W3C.	
  Получено	
  из	
  W3C:	
  
http://www.w3c.es/Consorcio/	
  
W3C.	
  (2015).	
  Web	
  Design	
  and	
  Applications.	
  Получено	
  из	
  World	
  Wide	
  Web	
  Consortium:	
  
http://www.w3.org/standards/webdesign/i18n	
  
Internet	
  Live	
  Stats.	
  (б.д.).	
  Получено	
  Agosto	
  2015	
  r.,	
  из	
  www.internetlivestats.com:	
  
http://www.internetlivestats.com/internet-­‐users/	
  
Localization	
  Industry	
  Standards	
  Organization.	
  (2005).	
  The	
  Culturally	
  Customized	
  Web	
  Site.	
  
(A.	
  P.	
  Nitish	
  Singh,	
  Ред.)	
  Oxford:	
  Elsevier	
  Inc.	
  
Pereira,	
  S.	
  &.	
  (2013).	
  Translation	
  and	
  Web	
  Localization.	
  (M.	
  A.	
  Jimenez-­‐Crespo,	
  Ред.)	
  
Routledge.	
  
Viaggio,	
  S.	
  (2006).	
  A	
  general	
  Theory	
  of	
  Interlingual	
  Mediation.	
  Berlin:	
  Frank	
  &	
  Timme	
  GmbH.	
  
Trinity	
  College	
  Dublin.	
  (2014).	
  Annotated	
  Translation.	
  Получено	
  из	
  Trinity	
  College	
  Dublin:	
  
https://www.tcd.ie/langs-­‐lits-­‐
cultures/postgraduate/literary_translation/annotatedtranslation.php	
  
Darbelnet,	
  V.	
  a.	
  (2002).	
  Translation	
  Techniques	
  Revisited:	
  A	
  Dynamic	
  and	
  Functionalist	
  
Approach.	
  (L.	
  M.	
  Albir,	
  Ред.)	
  Barcelona,	
  Espana.	
  
Newmark.	
  (2007).	
  Tanslation	
  Journal.	
  (M.	
  Ordudari,	
  Редактор)	
  Получено	
  из	
  Translation	
  
Journal:	
  http://translationjournal.net/journal/41culture.htm	
  
Sandor	
  Hervey,	
  I.	
  H.	
  (2006).	
  Thinking	
  German	
  Translation:	
  A	
  course	
  in	
  Translation	
  Method.	
  
Routledge.	
  



	
  
	
  

32	
  

Darbelnet,	
  V.	
  a.	
  (2007).	
  Handbook	
  of	
  Spanish-­‐English.	
  (L.	
  V.	
  Aranda,	
  Ред.)	
  Lanham:	
  
University	
  Press	
  of	
  America	
  Inc.	
  
Merriam-­‐Webster,	
  Incorporated.	
  (2015).	
  Dictionary.	
  Получено	
  из	
  Merriam	
  Webster:	
  
http://www.merriam-­‐webster.com/dictionary/paraphrase	
  
Smith,	
  K.	
  (2010).	
  Discourse	
  and	
  Terminology	
  in	
  specialist	
  translation	
  and	
  interpreting.	
  (J.	
  
Maliszewski,	
  Ред.)	
  Frankfurt	
  am	
  Main:	
  Peter	
  Lang	
  GmbH.	
  

	
  
 

 

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  



	
  
	
  

33	
  

5. APPENDIX 

In the following lines , the ST and TT will be presented as well as the 
materials used for the analysis in the whole Project. They will be presented in 
captions taken directly from a computer with access to internet. Each caption 
will contain the URL or web address as reference of the sources.  

Also, these captions are labeled by each section of the website. 
Subsequently, statistics from Internet Live Stats will be shown from 1993 to 
2014. (Internet Live Stats) 
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5.1 SOURCE TEXT 
	
  

www.aeroclubdelecuador.com.ec 
Inicio	
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/quienes-somos 
Nosotros - Quienes somos 

	
  

	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  
	
  

	
  



	
  
	
  

36	
  

	
  
	
  

http://aeroclubdelecuador.com.ec/historia 
Nosotros – Historia 
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/cursos 

Cursos 
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/piloto-privado 

Cursos – piloto privado 
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/piloto-instrumental 

Cursos – Piloto Instrumental 
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/piloto-multimotor 

Cursos – Piloto Multimotor 
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/piloto-instructor 

Cursos – Piloto instructor 
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/piloto-comercial 

Cursos – Piloto Comercial 
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/equipos 

Aeronaves 
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/noticias-y-eventos 

Noticias y eventos 
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http://aeroclubdelecuador.com.ec/contactenos 

Contáctenos 
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5.2 TARGET TEXT 
HOME 
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ABOUT US – WHO WE ARE 
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HISTORY  
 

 
 
 

avionetas servirían para el aprendizaje de los alumnos del instituto de 
Enseñanza Aeronáuticas que se formó en los siguientes días. 
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FLIGHT TRANING PROGRAMS 
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PRIVATE PILOT 
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INSTRUMENT RATING 
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MULTI - ENGINE RATING 
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CERTIFIED FLIGHT INSTRUCTOR  
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COMMERCIAL PILOT TRAINING  
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AIRCRAFT 
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NEWS & EVENTS 
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CONTACT US 
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5.3 INTERNET USERS IN THE WORLD 
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